Life Group Greek

A New Testament study illuminated
by the Greek language
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“An oracle has been fulfilled”
- Diodorus Siculus
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“An oracle has been fulfilled”
- Diodorus Siculus

“A divine command has been completed”
- Aelius Aristides
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“An oracle has been fulfilled”
- Diodorus Siculus

“A divine command has been completed”
- Aelius Aristides

Now see the passage
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You therefore must be perfect, as your
heavenly Father is perfect.




You therefore must be perfect, as your

heavenly Father is perfect.




You therefore must be perfect, as your
heavenly Father is perfect.




You therefore must be perfect, as your
heavenly Father is perfect.




You therefore must be perfect, as your
heavenly Father is perfect.

Ko Les

I

| Yoo cans....
2. Yoo CANIT...
e Yoo can....
4. >/Ou CANT




You therefore must be perfect, as your
heavenly Father is perfect.




You therefore must be perfect, as your
heavenly Father is perfect.




You therefore must be perfect, as your
heavenly Father is perfect.




You therefore must be perfect, as your
heavenly Father is perfect.

Ro Les

Cry for mercy

N)
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You therefore must be perfect, as your
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You therefore must be perfect, as your
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You therefore must be perfect, as your
heavenly Father is perfect.
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. ex».Greek for home
E Sa

7% You therefore must be perfect

G (teleios — té\e1oc), as your heavenly

' Father is perfect (teleios — té\el0c)
(Mt. 5:48)
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E Sa

7% You therefore must be perfect

G (teleios — té\e1oc), as your heavenly

' Father is perfect (teleios — té\el0c)
(Mt. 5:48)

| want to grow up!
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5. Greek for home
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7t ‘f?And you, Solomon my son, know the
‘3w God of your father and serve him
' with a whole (teleios — téAc1oc) heart

and with a willing mind (1 Chr. 28:9)
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7t ‘f?And you, Solomon my son, know the
‘3w God of your father and serve him
' with a whole (teleios — téAc1oc) heart

and with a willing mind (1 Chr. 28:9)

Lord, take my heart!
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And let steadfastness have its full

(teleios — 1€A€10¢) effect, that you

may be perfect (teleios — 1€A\€10C)

and complete, lacking in nothing
(Jms. 1:4)




. ex».Greek for home
[ M

And let steadfastness have its full

(teleios — 1€A€10¢) effect, that you

may be perfect (teleios — 1€A\€10C)

and complete, lacking in nothing
(Jms. 1:4)

Lord, use life to mature me!
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1 John
1:1-4:3




